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あっさりと朝夕立のお茶屋哉
assari to asa yûdachi no ochaya kana
(Issa, 1815)

with a light touch / morning's cloudburst... / teahouse
(Lanoue)

reggel könnyen/gyorsan: az esti zápor teaháza...
(B.zoli)
あっさり (EDICT) (adv, adv-to, vs) easily, readily, quickly
朝 あ, チョウ, あさ, あそ, ささ, ちか, とも morning, dynasty, regime, epoch, period, (Nrth) Korea
夕 ゆ, セキ, ゆう evening; 夕立 ゆうだち (sudden) evening shower (rain)

立 たち, リツ, だて, たつ, たっ, -だ.てる, -だ.て, -た.て, たて-, た.て-, -た.てる, た.てる, た.ち-, -た.つ, た.つ, リットル, リュウ, つい stand up
茶 ちや, チャ, サ tea; 屋 た, オク, や roof, house, shop, dealer, seller
Életrajzi háttér: 53 éves – egy évvel később lesz apa – amikor elveszi Kikut és elhatározza, hogy visszamegy szülőfalujába. Búcsúzóul végiglátogatja a Bousyu kerületet / negyedet és kiad egy ’emlékkönyvet’ visszavonulása alkalmából. A blog tulajdonosának hozzáfűzött megjegyzése: Ochaya nem egy teázó üzlet, hanem az a szoba, ahol várakozni szoktak a prostituáltak meglátogatása előtt. (Lehet, hogy magába a házba is innen nyílik a bejárás?)
Ugyancsak ő Issa japánról modern japánra így ferdítette: karuku fure asano syu u no tyamise kana
Angol fordítás, ezzel a másik helyen is találkoztam: with a light touch morning's cloud burst...tea shop könnyű érintésével megjött a reggeli felhőszakadás… teaház
Az én megjegyzésem: Eredetileg azért választottam, mert eszembe jutott egy pöpec japán teaszoba, ahol két órácskára ki lehet pottyani az időből különféle teakülönlegességek mellet és tudtommal más profilja nincs. Érdekelne az Issa-japán és a modern japán verzió, Zoli, ha Te is erre jársz és szerinted is érdekes. Ochaya nem egy teázó üzlet, hanem az a szoba, ahol várakozni szoktak a prostituáltak meglátogatása előtt. Hm, tényleg? A Daijirin irodalmi értelmezőszótár semmi ilyen jelentést nem említ. A szokásos jelentése: teabolt, édességbolt, vagy vendéglő, afféle kávéház. Persze elképzelhető, hogy a kupik látszólag ilyen teaházakként üzemeltek. Nekem mégis inkább egy mohával benőtt kert közepén álló, bambuszból ácsolt teaházacska jutna inkább eszembe. 

Sakuo Nakamura believes that there might be more than meets the eye in this scene. He sees "teahouse" as a euphemism for the waiting room in a house of prostitution. In Sakuo's view, Issa spent the night at some whorehouse and, next morning, enjoyed tea in "a refreshed mood." Consulting my dictionary of old Japanese words and expressions, I find that Sakuo・s reading of chaya is the third definition given. The first two are "a shop where tea leaves are sold" and "a teahouse" (Kogo daijiten, Shogakukan 1983, 1061). I prefer the second meaning for this haiku, since Issa offers no hint in his journal that he was visiting a house of prostitution at the time of its composition. Sakuo and I do agree, however, on this point: the poem describes a happy, tranquil, tea-loving mood.

hajnali zuhé –
bár a teaház még az
esti záporos
a hölgyek lassan
zuhanyozni mennek, és
kint is  zuhog már
gőzölgő csészék –
új vendégek estek be
az eső elől
odafönt megint

robbantgatnak – zubog a

felhőtörmelék

ránkszakadt az ég
de nem baj, kibőjtöljük
e kuplerájban
hirtelenjében

nincs más – e rosszhírű ház

lesz menedékem
